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« Modern mobile phones support many additional services and accessories,
such as SMS (or text) messages, e-mail, web access, gaming, Bluetooth and
infrared short range Wireless communication, and camera » :

! _Kadhim, Alaa & others. «design and implementation UOT Using Mobile Devices”, English & Techno .Journal,
University of Technology,Baghdad,vol.29.N0.03,2011.p499
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“Smartphone is a mobile phone that performs many of the functions of a

computer, typically having a touch screen interface, internet access, and

operating system capable of running downloaded apps”. 2

RS Bale Al (5855 il Gty (a wsally o sy JUES Citla g, S3) gl
"Adeaal) iyl Jadi Jo a8 Jadh sl Al g il AN Jualy g ual
(Lites 1)

toh LS 4dy et 0558 "Collins " sl 5 L

“Smartphone: a mobile telephone with computer features that may enable
it to interact with computerized systems send e-mails and access the web”.’

JolEl) (e ASSAT a8 LAY Gugmlal) < jpaay JUS iAo Bl s SA) Citlgl)!
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“A cell phone that includes additional software functions (as e-mails, or
internet browser).”4
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2 _http://www.oxforddictionaries.com consulté le 19-12-2014
3 _http://www.collinsdictionary.com consulté le 19-12-2014
* _http://www.merriam-webstar.com consulté le 19-12-2014
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« A translator potentially conscious plans for solving concrete translation
problems in the framework of a concrete translation task. !

Tansi ) b Lgeals o) Laas) JSLEQ b Lol gl an el By
:led e **(Riitta Jidiskeldinen) oliSula Uy Lt e LS

“They are a set of (loosely formulated) rules or principles which a
translator uses to reach the goals determined by the translating situation in
the most effective way ; global strategies — refer to the translator’s general

15 U= ‘2000“—‘4_9g\ csdﬂ\ ‘)..Ia.ﬂ\uula.n sdelmsdai.mam)ﬁ ‘Mlgum c‘)s.\.\a cJ\S.u\JA “—")"Lf‘)‘“ AL\.u.I-g
? -http://www.atida.org/forums/showthread.php ?t=4667 : consulté le 24-12-2014
2020= L_"g;\.m > "\Aé_}u 4.}.:535\ Azl s&ll:ul.mm B :LAA‘).\”"AA;i dasa c_,;.}a—lo

el 56 s Aoy Aoy el ATl sy Ao il sl 3 8318 5 saens il Uy o
11.BROZOZOWSKI, Jerzy: « le probléme des stratégies a traduire ».Meta : journal des traducteurs, vol.53, n4,
2008, p766
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principles and modes of action ; local strategies— refer to specific activities
in relation to the translator’s problem-solving and decision making. »12
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« Technique : adj. Qui appartient a un domaine spécialis€, d’activité ou de la
- 13
connaissance. »

Apad G dell Jae (B oelon paadie dae Y ey b JS LAk 1 B
(19

G r Gl O Uy i 3 s b el a2

« Dans DP’expression (traduction technique), ce n’est évidemment pas la
traduction qui elle-méme technique mais il s’agit en fait de la traduction de
textes de nature techniques ou technologiques ou scientifiques. i

2 _|bid. p766
B e Robert, dictionnaire de frangais,Edif 2000,p418
14-Durieux, Christine : Fondement Didactique de la Traduction Technique, Paris, Maison de dictionnaire,
2010,22p.
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« Jean Delisle qui a fait porter sa réflexion sur la traduction des textes qu’il
qualifie pragmatiques "c’est a dire ceux qui servent essentiellement a
véhiculer une information et dont DP’aspect esthétique n’est pas
dominant ". »"

Labad Jaxt 3 (ol el 1'alae) 5l G gl G 3 e Jidsd s S
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« Selon la définition donnée par le président de la société francaise des
traducteurs, le traducteur technique est un spécialiste de la profession dont
la tache est(d’assimiler un texte scientifique écrit dans une langue
étrangeére ...et de le réécrire de facon que le spécialiste auquel il est destiné
ait Pimpression qu’il a été écrit dans son propre pays.) 1o

u&@ﬁ\&‘)ﬁ\ cgﬁ)ﬁ.ﬂﬂwﬁﬂ\@#\ wﬁﬁ\)uﬁéﬁ\ L.i..uaﬂ\c,\m"
Bale) ... Aial Aaly igiCa Lale ol JB1' B Abee ey Gua daa i) Aiga

Caly Al qgite A Qalll AY) daged gawdial lgb ady A8k 4l

15-Durieux, Christine, Op Cit .22
1978 i 3 Gl o) 58Sl 83led o Jomnd ) gl Analany A il A4S, il il 50 () 50
16 -Horguelin, A. Paul: « la traduction technique ».Meta : journal des traducteurs, vol.11, n01, 1966.p16
13



aalall y dea il A e Y 8D aa il Jee Tl Ula W ooy 138 DA
e i a i Y U ine WS 05 o cag e allae Aalall @il
iyl 0 ey Camy B pa UG el el Aalll b i€y LYl il

e Al A A @ e g e WS

“ ...one part of specialized translation; it is primarily distinguished from

other forms of translation by terminology.”17
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v -Newmark, Peter,Textbook of translation, USA, Prentice Hall,1988,p151
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“A broad term that encompasses a wide variety of documents in science,
engineering, and the skilled trades.”"®

duaigh) g aslall ads A ailhgl e de gila de gana Jady g plhad’
(Liea 5) "5 jalal) Asil) A et il g

g

HIPY- @sﬂ\ ail*(Clerc) OIS cuws

« La rédaction technique dans notre perspective, est un secteur de la
communication professionnelle exigeant une sur-spécialisation, le plus
souvent de nature technique ou scientifique, mais aussi dans les domaines
de la gestion et de I’administration. »

18 -Kenneth, G.Budinski, Engineers Guide to technical writing, USA, ASM International, March 2001, pagell
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(Liaa 5) "B 9 sl
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g I
“*Reports and communications in day-to-day business.

*Technical papers, magazine articles, books, and theses for purposes of
education, teaching, and sharing of information and knowledge.

*Patents.

. . . 2
*Qperational manuals, instructions, or procedures.””’
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* _Clerc Isabelle & Beaudet Céline, « Pour un enseignement de la rédaction professionnelle ou de la rédaction
technique ?».Technostyle, vol.17, n.03, 2002 , p28
%% _Kenneth, G.Budinski, Engineers Guide to technical writing, Op.cit.p11
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“Attributes of technical writing ...
-pertains to a technical subject.

-It has a purpose.

-It has an objective.

-It conveys information/facts/data.
-It is impersonal.

-It is concise.

-It is directed.

-It is performed with a particular style (objective) and particular format
(more structured).

-It is archival.

-It cites contributions of others.”>'

e Al ailad!
A qaal all Y el —

A Al -
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*! _Kenneth, G.Budinski, Op Cit. P14
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« Le rédacteur technique est d’abord spécialis¢é en communication écrite
professionnelle et que, de surcroit, il posséde des compétences dans le
domaine technique et scientifique, I’habilitant a traiter des contenus
propres a ces domaines d’activités. »22
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« Le rédacteur technique doit avoir :

?? _|sabelle Clerc & Céline Beaudet. « Pour un enseignement de la rédaction professionnelle ou de la rédaction
technique ? », Op.cit.p28
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*une bonne culture générale.

*des qualités rédactionnelles et linguistiques.

*une facilité de communication.

*une autonomie et une prise d’initiative permanente.
*la maitrise des outils informatiques.

*une connaissance des différents services de D’entreprise et de leur
organisation. »?
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?>_ |sabelle Clerc & Céline Beaudet, Op Cit,p39
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Instructions

Technical writers specialize in these

Attorueys, engineers, researchers

need these

Processor machine

descriptions Technical

writing

For day-to-day business

M many technical fields

Reports, letters, memos, emails/

notes, informal reports, informal,

) reports, status reports, surveys
Magazine POTES, ports, ¥S,

. benchmarketing, marketing
articles

quality control

For teaching Papers

And education

Theses

Fig.1.1 Spectrum of technical writing

-Kenneth, G.Budinski: Technical translation. Op.cit.p12
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« The changes are so rapid that is so difficult to keep up with the

development itself and above all its terminology and neologisms...In most
cases they do not exist in dictionaries, and they do not have equivalent in
the Target Language. »
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% _Moghadam,Masoumeh Yazdani & Sedighi,Ahmed. “A study of the translation of neologisms in technical
texts case of computer texts», International Journal of scientific and Engineering Research, volume3, Issue2,
February2012, p1.
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“Technical translation is one part of specialized translation institutional
translation, the area of politics, commerce, finance, government...etc, is the
other. I take technical translation as potentially non cultural, therefore
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«universal »; the benefits of technology are not confined to one speech
community”28

2
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« A type of specialized translation involving the translation of documents
produced by technical writers (owner’s manuals, user guides...etc) or more
specifically texts which relate to technological subject areas or texts deal
with the practical application of scientific and technological information. »>
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« Not creative; it is simply a reproductive transfer process »0

8 Newmark,Peter.Textbook of translation, Op Cit,p151
2 -Radoslav,Loki.Technical translation, Pon Press,2011,p140
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Usability Strategies for Translating Technical Documents s Technical Translation4sti<s < e, b
-Byrne,Jody.Technical Translation(usability strategies for translating technical
documentation),UK,Springer,printed in the Netherlands,2006,p5
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« Technical translation involves detailed knowledge of the science and
target cultures, target language conventions, text type and genre
conventions, register, style, detailed understanding of the audiences,
whether translators realize it or not, an understanding of how people learn
and use information. »”'
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“Encompasses the translation of special language texts, i.e. texts written
using Languages for Special Purposes (LSP). As such technical translation

' Ibid.p7
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(and technical terminology as well) includes not only the translation of texts
in engineering or medicine, but also such disciplines as economics,
psychology and law.”*

Lot Jariad dugifa gagaiMia dduald dad ) Jagal 481 daa il Jana
(ad Q) g Auaiglh Aaldl) (e galll dan 5 Jada ¥ L LS (dawadia cilal

(Liaa ). 00BN 9 bl ale g SLaBBYIS L o Al clalaidly J;
9 A J\‘).(:‘_,’J.GQ_NBAEJC @Lﬁ&\h\iju@yudﬁ\ aaail) m}d\a

lalia) 5aa) A8 gy a5 €0yl 5 i) e g ALABY] A
g.'&ﬁ\ﬁﬂ\\gaa;ﬂ\udbd: L

Cum ol s e g leailiad Ll (5 AY) Cilan 5 ) 5 (g o puaS Gl daa 5 )
Leoshad 138 5 (alall LdSs 5 dalad) Lerpal go Led (8 8 JS Loy S35 Laaas
@ Sl JI S quiat pe bl 5 g Uni a1 138 5% . palal

AT

-

“While technical translation is ‘undoubtedly more restricted in range than
aesthetic translation’ it is much too easy to overestimate and exaggerate its
apparent simplicity. 33
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“Technical translation is primarily distinguished from other forms of
translation by terminology, although terminology usually only makes up
about 5-10/ of a text. Its characteristics, its grammatical features (for
English, passives ,nominalizations, third persons, empty verbs, present

32 _Wright, Sue Ellen & Leland D.Wright.Jr.Scientific and Technical Translation,Philadelphia,John

Benjamin’s Publishing Company, printed in the Netherlands,1993,6eme,p2
e iall A5 1Y) Apmaal) diati ) g RS e Banall LY Il ik Amalag Augudatl) Hlbodl) 83l gu ol

> Byrne, Jody. Technical Translation, Op.cit, p5
26



tenses) merge with other varieties of language. Its characteristic format is
the technical report, but it also includes instructions, manuals, notices,

publicity, which put more emphasis on forms of address and use of the
second person.”34
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“ These texts require not only a firm mastery of both the source and target
languages, but also at least an informed layman’s (or even journeyman’s)
understanding of the subject field treated by the text coupled with the
research skills needed to write like an expert on the leading edge of
technical disciplines.”35
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“It is, therefore, essential that translators have excellent research skills,
make full use of parallel texts and have a very good understanding of
general scientific and technological principles. Technical translators need
to ‘impersonate’ the original author who is generally, though not always, an

expert in a particular field and they need to write with the same authority

as an expert in the target language.”36
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%> _Wright, Sue Ellen & D.WrightJr, Scientific and Technical Translation.Op Cit. p2.
% _ Wright, Sue Ellen & D.Wright.Jr, Op Cit, p2
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“Technical translation is all about conveying specialized information. This
is not entirely true, of course the main concern for technical translators is to
make sure that information is conveyed accurately but they are also
responsible for ensuring that the information is presented in the correct

form, that is complete and that the information can be used correctly and

effectively.”37
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37 -Byrne, Jody. Technical Translation, Op.cit., p5
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« Communicative Translation: it attempts to render the exact contextual
meaning of original in such a way that both content of language are readily
acceptable and comprehensible to readership. '
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*>_Newmark, Peter, Textbook of translation.Op Cit. p46
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“Semantic Translation: is more flexible, admits the creative exception to
100% fidelity and allows for the translator’s intuitive empathy with the
original.”44
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« A calque is a special kind of borrowing; a language borrows an expression
from another, but then translates literally each of its elements. »t!
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- | left my spectacles on the table down stairs.

-J’a1 laissé mes lunettes sur la table en bas.
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« Modulation is a variation of the form of the message obtained by change
in the point of view. »*
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« The other modulation procedures are:

a-Abstract for concrete. b-Cause for effect.

c-One part for another. d-reversal of terms.
e-Active for passive. f-space for time.
g-Intervals and limits. h-Change of symbols. »!
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acla ) ) hoals 4yl dal) 8 Jilie 4l aay Y A WSy mlhias i
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Gy Abagiaadl ARl 3 daulie sS5 ALaY) 5 el dBlee e Mokt A
Alan Blady Lyl o Apida gl A5laal) 5 Jua¥) (o ganiaal B g JaiD 4dly silsal
08 el Joliy B o ol gl Jshiad) Al Lgiaads Abidae AuS 5 dipas
dan ) B ) i g ALl ARD Jilugg AuS 5 Jlerie) g Dl slig
dpulial) < o) JLa) g ABB G Eua (e Jual) Ailaar Lab g Cpaly e 3 gy
5 Apedl WSl JEY e salSl Bubaiy Lo sale s (Cipeai) ™. Aaa il g
PAJRCITN 5 5 "Like father like son"ay sty 5 LallS ciaSUaa¥l @l jlal
") G e Jadll 1A A el

b aludl A Y 58Kl sy

Al AWl o )33 Cus bw @ (S0 Cultural Equivalence’ A& g8lsil—
b Alaainl€ agane Blai S Jia Jeid LCangdl AED e A ALY
Osleny ol Lad clag il ) ALaYL eyl s Adealls dalell (a geail
" ead) A8l

pot Cus cdan ) 8 T € 545 :"Functional Equivalence' i3 ol) 8l -
ccangll AAEN 3 USe axy Lo 4l aag) ALaY) iy asl 8 alhead) Jia

9 = cd.lu\ CA)A\ (lada c‘?iu:-sz
360= @MCAJ,‘J\ ‘duhﬂ\,q)u\ uy:\.na‘)ﬂ\ ¢daal AA;.A&J}...A}.A-SS
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Szl e cpmadl Lok LS il 5L cud e gl O g ) e
g U e al i 8 Lk a8 LSy LAl alel) Ll clasbeas il o
54 pal) den i cgeaalle il 512 5 pilae L (35S 5 pellanmall den g lang i
il Cay€ale Jpaille DY) 3 il e U

Al e sacaal) s JSA) Cun (e A 5 ABES Aaa p ) Ll s2a S Caags

cAY e Laaal
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8al) Akl Cpn s gon (5 el 5 m paidl A3 3 (a5 Aagn 1Y cled) sl
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(s A dea e il dale il gian (553 TRl ¢l Aalal

el il i3y Il e 22yl s B85 0055 B guail (pa sl 13 e g
o Umite s 1ol clld sy dian 5 Al iudil of fina ped 25 ¢ i) aill 35
b il U8 e Alexinall clalbiad) daia o 2SEL daa il dea) ey Jladdl
Gl VL Cal AN mpeaill Aan B lgasaingy Lay ) pa sidl sl
il G ple 5o Lo JS den s igh 5891 o3gh . Apalall dan ill dpully 48 ¢ 80
A Aas i) 4S5E M) AV e alie 4S5E o2 V1 W e 5 lia s

S i G el Sl 330 () sty aa jial) s d38al) g sadl deas il Gaag
Jsiial s Lgio Jsinall opall (o S A ol in) ge 48 355 3 Glandly llaadl
e Uy el e il enll s il VIS 8 5e U il o3 (5555 el
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s cedls ol Me ) 5l clalhiad) (o LaglaSl o
G ) Lada Jnd e cltndl s Y Lese piemi ) salall ailad
LS el plall sheal Leie S VAR slall el b A
TR SO X CPCPINC RS PO PISPYSH A R S TENPR I §U LI S N
S 355 13y cLellanind A agh ardionddl o eani 8 L g1 Y]
Jilys ool Jeadl 3 US3 oy Gae LS alasin) Al Loltie datiad

clanidl) o8 (e (Y Wy die dsdaii o b JY g8 a0kl

Lo Ll s clima Latiia () gardivn opdll 1Sl Y sacluall i ) cags 4885 s
L) gl s pie ) gemasmall o3 ) g osdae S JSE e oS
Gsing 5 L s el 3 5eal s Ay S Clatiad) Caliad Lesale 5 . sl
Al Aafg) o3 a3 s il Jlesind b andied) el laglee 5 e e
Aan il o sy <A all ARl Lesa (s AT il ) dan e et L8 5 LS criall oLl
5 Sosra ) aadiuall (s das iy Al S G st )i () san e

les pladiid AaS A8 pae e AY) g el sl S s 4k DY
A 52 g pUail) agd o oAl acliaslal e 5 jle sgd

“A user manual is or should be a tool that helps its readers get full benefit

from the system”°

Baliid o Jomandl o Lgni )8 aolud 310 08 o) aah ol 98 addiiecad) Ju
(Lilan 5) " aUaEl cpe Aals

2602 1978 iy ey s ¢y sl 5 AED ik gl Gulaall el 5l 933 clpan alal oyl ¢ s s shailea S-°°
56 .
-Byrne,Jody ,0Op Cit.p59
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JS Y el ad L) ALyl A4S0 e shadlly (5 a0 a5 5 o Jant A28, iy
osiy A Gul) sy asis LS caim sl e Jony ad Y ALYl ¢ leadl el
L5 A agd (5 e Lo

“The user guide actually consists of many of these resources while
providing references to others...A user guide is a resource which not only
points to all available documentation but also guides the reader through a
general background and lays the foundations upon which ‘assumptions can

be made about the level of comprehension readers have when they reach a

given point in the total documentation picture’.” >’

AT B g sad oda e LA e Bl B oaxiiaad g iy
sy o comand 5hgal) BESN U8 Y el ¥ Ay 08 Bk g sduaally
bl 8 g (Sadlgle a gl AN (ual) e LS dale AL DA o o Y
"Alald A8l g 5 g (B Al AlalS A L) Gshas A £1AN agd (s s Joa

=

eM\ d.-.dd ;.651.23

dary 5¢d (gl Gany A ) (A s Al L)ty A8 5 e ke axdiud) i
Oleadl alasiu) i Jea ol ) 5 Claslen (e 4aling Lo IS5 )8l 2535 e

AR ey Sleadl ) Alla 8 4y b)) ALyl

« User guide will provide clear and unambiguous instructions. This makes
the guide easy to understand and insures that the information is correctly
interpreted by the reader. »

LS cagdl) S ddany La ldag Al J&JMUQLA:J:J@M\ Jula jd g

(Lien ) " e JSdn Cilaglaall 5 BN juudi ey

> _Byrne, Jody, Ibid.p59
>% _ Byrne, Jody, Ibid.p60
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Daadty ol 5 G sasd) A3 e Jany pastied) G 3 Jl 138 PlA (e W oy
JSay AV il Jesiey (S Jdall dalay 5a¥) 13a s Glead) aniiudd agil
Caagll 5 4 jaes 1385 Sleadl Jlaaind A€ Juatilly Jolm 4364 38 oS (i
&S Ol Glogleall o IS 508 Ji s IS 138 4] e @) ol

g il 48k Jeuliy (Sen g gyl agalen 200l agd iy

Sl al) Jlasind 5 (5855 ol DS =y Sus s A Cillla s aasivall Jial
a3 ) CDISE (e Al Jlall elae) ) Ayl s g Ak
Go il 5 A8E Nl Jas Glagladdl (any A 138 Adals) 5 aadiid) e

P dldiad) jlaaY)

oe Liae Al 8 W aesiy o) (o o)) Loy aadiiad) Jidy il g culS o8 (S

A Jhe f JIA Gigan die f jleall Wllasiad

Agllad s dpe g5 aaat o Lils (e Jlad) 8 G seaitdll Lgrua g 38 (IS jplea llia g
ol sill g 33 5n o g Gam (B aas Lgie SN A ) s 4l
ST 5 USSR\ PN FORPRPREC WY ATk 35 S0 - TR RV PO PR R WA
et Loy pasiinall Lealing ) Glasladll IS Je (g5iny 5 At cafi 3 385 U s

K oo Jam Al L bopadn Al dlesdiiedl 42l LG Lo pd 5 laaladll

60 (.. T . .
UELL Xi j‘ U g
«- Development of documentation: all relevant laws, standards and guide-

lines should be consulted and the document must comply with their
requirements.

-Content of documents: the content of document should be structured
logically and reflect real use; warnings and cautionary information must be
clearly distinguishable from the main document content.

>° _Ibid,pp61-62
% _Byrne, Jody, Ibid.p66
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-Document language: user documentation must be available in a user’s
own language.”®'
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Do e oA LS Alewindd) a0 135 ) ginas 350 aans O (o Lan peitias
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PR I B IA

VoI il e T3am Vo ia as ) Gle B AaS, s oY st Jolod
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lias Al il Y an s 130 2880 A0 ARl G Y S gl 8 Ay s
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1 Ibid. P66
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®2 _www.sumsung.com : consulté le 7-04-2015
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Activate/deactivate :J§Y! z gadl)

JPATEDN UJ..AY\ uaill A deactivate s activate (pallhaadll (e dS Y

«- Activate power saving mode.

- Deactivate the Bluetooth feature when not in use. »*
Y Cclka daa All Al W
".adlall 58 g3 poas .E.\u.\.i“ A

O Ll ade die g gl 8 e Jandii o B

paind M8y oSG 58S Sl g 5 sl 5 Ladly activate (s jadady) mlhuadll PJ—'
mlhiae b deactivate JAY) pmlhiad) Wl i all dea il 46 14 8 s il
o> Jg sV (activate) sl 5 cacal) J oS e Jx s (de)iald) e s
i) a Aendiadl Y 5 Capditl) g alaily s S L el
Ladl e el (TS oM gl by yal) dallly cladly LY sllaiad) Ji8
Jadd aal g

3 588T (5 iyl (asaldll 4 deactivate s activate (pallaadl (e S e 8 IS
;s

Activate: verb. Make something such as a device or chemical process start
working.65

Deactivate: verb. Make something such as device or chemical process stop
working.66

o -Samsung user manual, Op Cit. p17
170= siadl Haad) (i sualis axiivual) Jls-*
® _Hornby, AS. Oxford Advanced Learners Dictionary, Op Cit. p15
®® _Ibid,390
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Agglas Lles of 4] Jadd pau Jad: Activate
(Liea _5) Agglas Ales ¢ &) Jids GAlAY . Jad: Deactivate

081 o7 i Activate
70.. Cy 69 v s .
3ale J s2ia Jhac Jlax) Deactivate

"activate"g‘}#‘g‘ CJM d.\l&as "M"CJM C)_\QJ d.b.n 1-4 ‘_A‘; 91-.‘-.'_9
ale mlhias g Laiis mlhias (Y 'deactivate’ 1 JiieS "Juuis Cliy'xlhiae s
LS e 3
Apps:SQl z3gall)

il e Wiieae 8 o2 capplications plaiael paida (5 sl mllhias ga
|

« Select a default setting for using apps. »”'
: @SMS:\:Q‘):J‘ ) A pll CuilS

72ll&l'i.'.! 0'“ e\ . e \y tﬁ,\.“‘)ﬂé‘ 11 r . J‘:‘J;H

1502 «Gadl g sall €2y 5all ¢ e ¢ Siladl-®’
300 <Gl g all ¢ palengg sl dle G sald ¢ jemgs alai) (o 5aldll-*
1620 ¢ sl ¢ pie ¢ Silet)-*
2260 <Gl g all ¢ 2 pems lad) (u salal-"°
i -Samsung user manual,Op Cit.p160
1610, Gl g yallei sasals painaal) Jdo-"
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ot Gl LS5 LS 4l ikl Gy el JAPPS (s adaiy) mlbcall an
B oaa il O Ll 4l ossiees JSE 3K application  AdS) Ll

Ayl A sl

P YIS (a3 el gl Ak ja3 35 B IS

Apps: noun. An application, especially as downloaded by a user to a mobile
device.

(Len ) - padduial sk e Jgana Sl (B Alsant 3% (3kti . pul: Apps

AT Gusdll el

Apps :( informal), application program, a piece of software that performs a
particular function for the user. Some apps are complex pieces of software,
such as spreadsheets, while others are small lifestyle aids such as to-do-list
organizers, and some are little more than special purpose web browsers to
retrieve information about particular things. The term app is particularly
popular in the context of the iPod, iPad, and smartphones, referring to
application software for other computers.73

Aidg elaly aadioeall mand AN bl (e 8 5o ¢ Gaal gali g o (ale): Apps
A 5l Jois Jie Bainall el oo cilighill ey et dwald
claduate Lgia (anyy .opabiiall Aay GdliS Blall hai b 5 e clasluas
2 le Lle s . ima s Jon clagiae oo Gl Jariod duald 2l £ i i
Jeng AS il sl galyd 9 casnl' Sl oo Ui die Yyl plhuad) 3

(Liea ) .o AY qauladl 5 jgal il (Gl

a5 8 aa il 1 (s iy el o3a e bl

> _Douglas Downing, Michael, Melody Covington, Op Cit.p20
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Bluetooth: &Ll 7 3 gadll

b Sl JBd 8 Wiigae & bluetooth qllaaa o )5

« Activate Bluetooth feature to exchange information over short distances. »"*

P jpad clile e Sl glaal) Jaliil &6 gl 5 e Japiitiy o

A Lo g g ldadl Cangl) sl 3 Bluetooth (s jaiy) prllaaall an il Ji8
Toally ¢80 uiig 2y Jail (e LW elladl Cally Cu (JISE $HISE an
o Jlie aga g anal |l 108 5 jdlaall Gl j8Y) o dhes i adie] 3 g dhes S
b zrllaaal 13g] iyt iy s 8 A (5 iy sl llaiad) 1ag] A sl Aad)

T 2 Sl gl aa G (Ailide el 8

“Bluetooth. Noun: A radio technology that makes it possible for mobile
phones/cell phones, computers and other electronic devices to be linked
over short distances, without needing to be connected by wires. ®

Bga] s ANAL) (i) ggd) B oand saal) ymad SLD) oyl jLaa.aud: Bluetooth
(Lo ) - s AY) A g 5K 8 3¢ 5 i gaaas
:Dictionary of computer and internet terms 4 i

« Bluetooth: a standard for Wireless Networking or relatively slow devices
in the same room. »’’

7 -Samsung user manual, Op Cit,p146
14602 (il g e ¢ pmsaln aanall Jila-7
’®_Hornby, AS. Oxford Advanced Learners Dictionary, Op Cit. pl57
7 _Douglas Downing Michael, Melody Covington, Dictionary of Computer and Internet Terms. Op Cit. p59
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a8 08 e Lo Aiday 3 3ealy ff ALY @iy pals Lxa: Bluetooth

(Liaa 5) .48 2l
Clipboard: &} 7 3sall

A il Je liveaa A clipboard (s adaty) mlladl 5 )
« Add an item from the clipboard. »”®

:&S“S‘\_\AA“ ‘)BL;I:QEJ

P AN e jeaic dil)!

& Ablaad Aol a3y o LGN g aal g badl e (S (g s mllias g4 Clipboard
G 3,9 45 La s "AlElallil aa il Lgas 5 G o(Ruad)lel) Jiial A
sy Lolale s Ly Jadal Lelawind 3 ALdlally e laall 5 clilal) 4 (355 Ladas

P YIS (o i) 3 s8] (s sald 8 xlluiadl) 138 oy et ela

Clipboard: noun. (computing).a place where information from a computer
file is stored for a time until it is added to another file.*’

cile e clagla (33 Al o OSe g (qulal) ale ). aul:Clipboard
(Uian ). AT il ) \giBla) %5 o () i saas

“ Portable writing board with a clip at the top for holding paper.”81

(Lian 3)." @10 lasay Ao¥) 8 )5S dladia <)) A gana A4S da g1

78 -Sumsung user manual, Op Cit, p33
330= cé:\.m laa ceM\ d;zhjg
8 _Hornby AS, Oxford Advanced Learners Dictionary, Op Cit. p367
# _Collins Dictionary, Op Cit. p139
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clipsl S Gl o alladll 138 7 58 25 28 43 Cay il 138 DA e Ul g

Bosm o) o8l 5 Al s board 5 3y s) ladie o daliad Lgy aady

) llaad Gan 5 8 A sl Ges ) a3t 8 s il O G Lee it
Glaty o plhaadl {f ae ) Sl JQY) el Jle 13 8 anil s clipboard
rllaaal) 13¢] ien 5 3 55 8 an fidll ()5S Dags - SO il 85 50 g 5 e
Do Goke "R Gy (g Al il Ay B85 ¢ s glly it el ()58

(Gl g gLl (e 5 o3 Ailia inay "Jadn" Jadl

Dropbox: swaid) 7z 3 gail)

t YK A5adl 4 Dropbox s jadady) pllaad) 5 )

« Use this app to save and share files with others via Dropbox cloud storage. e
tY) sail) o cul€s dea 1 U

53" Dropbox dlaw (j 350 ye (AT ae Clalall A8 jlia g Jadal Gl 13a pasin)”

GG gl 2t CoalL s e ol Uy pllaaddl an g Al as il 3 Laad
Gl 4] alie Qe dsm g pael f dies i (e 4K paal Wy aal ) @lld g Alal)
o A el daa Al el ) L o ke oIS oL L L dﬁm\w\‘;@w
Aalaiall aal yall 2al 3 Dropbox iy 2y 8 5 LAa il dea il ) ga

ol LeS S il sl daal il ol giSally

“ A web-based File Hosting that can be used to store any time of digital
information, including applications, database dumps, ebooks, engineering
drawings, music, photos, presentations, source code spreadsheets text files,

8 -Sumsung user manual, Op Cit, p122
1220= cd:\.m laa ‘@_’A}AL& edi:u.mj‘ dﬂh—gg
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video, web sites, and word processing documents. File 2hosted on Dropbox
can be accessed from anywhere using any supported personal computing
device with internet connectivity, including desktop computers, laptop
computers, smartphones and Tablet computers.”™*

il gleall ¢ A Jarin of oSay g M) g i AN ASud e clila) JLiiay sl
A g ) sl g oyl Sasldy cclbudal 4d Ly (ol cdy ol B A
dolanyg omaall Jayy cpagally pally o Auagally dpwaigl lagu g
Qadae (Blgs i) aBlsey sl Aydly dpal) clildly i
e sl (e Dropbox ) Alad) clilall sda l) Jsagl LiCa g .aguall
il i gaasl) B 3gals (i ANL Juale age e uadd figmaS Sl ) Jlaaiuly
(Lies ) " Auig AN ) oM o Jganall 4

Slaldl e 3a3 gla) 48 2y OSe e sole s Dropbox ) 138 (e i
138 Jals el ias of Ll s ) 4y Gy g 50 pasiiosally Lualal) dilia
Dropbox (5 jlady) mlhiadl o s s «llaiaall uJ...a\}\ sl )
1Bl s’ 'l J L 2l Gus box” 5 'Drop " od s (e (S
SRy aads W WP a4 lid [sSle HGas e 35 s
Kipand Cela llagbaall s ASN ¢33l 18 o i Ll | L 80
alhiadl Cuji p i Ll aiey Ll el 4 a3 Guall Lo LS
3o Y (S 0S s s odmay Cus Gl J8Y) A adias gl Dropbox s alady)
e aul s alhaadl 1 1V (oAl Al dili 8 3 pa cllaiad 13 slai
Bl Gopals e Sl 2 08 G paldl) 5 ) Ji abie (e Gulit o (31
Aagiia 1 Y Aiagad 33055 (aal) e Ay Lin (8 dea i (0S5 85 Alal)

¥ _Gilling, T.The stream tone:the future of personal computing? Troubador Publishing Ltd,28 January 2015,p170
3730 (i g yo clasmsl) 3 sall i ¢ SibxllS
1540 ¢Sl o 5all-%°
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Ciy ol L s S oS 5 iige oS o) Alay cloud  plhias of ) L i
el

To format/to reformat: Jualadl ES  gadl)

b Al Bluadl & Avsaal)l & reformat sformat (5 plady) mllaiadll e JS 05

“When inserting a card formatted in a different file system, the device asks to
reformat the memory card.””’

dillay A Bale) @llea elie (il Al oy Blga dilla Jlal cud 1Y
88 5 <1l

(ed) 2a\l) 5 "la" sliza g (format ) )3l (e formatted (s ulady) mllaadll o<
A Lty SSlgahail allaad) 138 aa i MLy diall sl Jadl i
el a4 Aerdidd) B 5 oSS S5 2a

s o Jrd ale) i A 5 (re) Aabull e (508 creformat JAY) pllaaall Al U
3 3 8 Slenioad Riggil Salef clidll Ay el Y s i ML 5 format a5 oL
on) Allie Ly aa) g il (g (oS (5 ety elladl) {f Cus Bl den il
Do S Chpat sla il Ll Uil Gl 8 aa gl Ol calil e (S

A 1 L PRCEAL & "reformat" s"format" (pallaadl

Format: verb.to prepares a computer disk so that data can be recorded on
it.”

& -Samsung user manual , Op Cit. p19
1902 ¢l jaad) il 238
¥ _Honby,AS. Oxford Advanced Learners Dictionary, Op Cit. p610
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Reformat: verb. Give a new format to a computer disk””.
Adde il Sl aly s yigasaS (a B dlae) . J2d: Format

(Lies ) s JS& plae). J2d: Reformat
GPS: bl £ gl

A il Je Judal A g ety mllaaadll o g
« GPS signals may be obstructed in some locations, such as indoors. »”'

b LS dan il il

P2 Aaladl) KLY i @l el (may & GPS < L) Adle) iy o

Global Positioning System 3 jlial jLaidl (e 3 jhe aGPS (g i) mlhiadl
e aaly s e A

“A system by which signals are sent from satellites to a special device used
to show the position of a person or thing on the surface of the earth very
accurately.”93

Jerivd gald Slea ) Aeliall L) e L) Jla)) DA e 2 ol s
ady ol aa il ) LkaY oS8 LU AN e S g oaady) allaadl a3
25m pellaad Gea i aae o W s cdbiad) Al of Alls e olid Uy ates i

ke Rea il 058 Aasad G pas o) AN o LS i il A

% _Ibid,p1271
oL Sumsung user manual, Op Cit, p179
1800 (i g o ¢ pmsals pxdiusal) Julo-*?
 _Oxford Advanced Learners Dictionary, p673
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S ety llay a8 ) el o Sy glS el ae oS gl ana
ok i il Rea il Y e sall Load 4SS LS o o ol ecilals)
Ay "alat o System 5 a8 sl Positioning 5 ¢ alle’—Global A ju
S sallall gl st Ay pall ) (s ey sellaiadl 138 des i s
el sl o) allal) Gl o Al daa i g LS
A AR ¢ gl e 385 L Hak Jal e S5 Y A des 5 o L
sl e S L iy D e ) L) A ) (e e mal 30
ol BY) g s T LAl Juain 13y Slie) G il

Hangouts: (3l 7 3 galll
p A il e ansiid) Qs b g ey mlbaad) ola

«Hangouts: Chat with your friends individually or in groups and use images,
emoticons, and video-calls while you are chatting. »”*

osaslls Hsal aadinly elea a8 JSG Gleliaal ae a2 :Hangouts
P olaall o gl cilllSa g dualalal

Al 5 calla e olif s "Hangouts's Jaady) mlhuad as i ol as jial 3 (5 5
o Baad LSy cany Aal) aalaas Gudd 8 8 g% o ad (ol pllaadl &aal | ks

o -Samsung user manual, Op Cit, p128
128 = cé._lu\ JMAH c@_,.uml_m e.\il.mj\ d:\h_BS
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Jlarinls s el 3 dlglaal in o aellacaall 134 as i slic 4 S Al aa i)

Gkl 138 (5 gime e ol g Cauagl) ia f o ) (o) S8

i b WS Hangouts (5 dady) mlhuiadll cay 2t 0 )5 a4

“Google+ provides live video conferences. This called ‘hangout’. Up to ten
people can participate. Hangouts enable you to create a virtual space in
which to conduct a group on live, video conference has a text chat, or watch
YouTube together.”96

e Juay 5 Hangout — cawy Lo Vdag 5l gaad clpldl +JBg8 i
o o) b pLab sl (e e bl 13 L ekl 10 ) b cps i
I Aaa Gai Gk oo sl s 058 Gl o A gaaa (S

(Lian ) " dg gou 955 gul) B0 La

SS Qi S s srcalldlelins (IS Cun asall (usald 8 AT iee 4l (IS
alhiad 13 o i Bl Gl ae Dby e 2l e sl
A LS 4 dacy 13 el padd) ade 23 i s S 4y acadh (5 ety

Lol Aliat) maal Lo 8 LS ol gl clelal g caillin 4 aa

A Al Al Gl ) Y e sall ol - g G Gulal) 13 G saae o ol

Ll Lellenind e g5 d) Sgad ) &aal) Gl gaa) o 3l ale aud L

FRAY
Input/output: wlil) GS | gall)
: 9":&15 Lk 530 & outputsinput m alady) Gsllaiadll SIS

“Change the settings for text input. “**

% -KAWASAKI, Guy, What the plus!Google+for the Rest of Us, English edition,4mars2012,p68
52502 ¢ g e carusl) 3 sal ¢ i ¢ Slaill-®’
% -Samsung user manual, Op Cit. p156
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“Select a sound output format to use...””

100-"u435‘ JBQ? ol s o

101".‘\.A\ . \y ‘-;1 Gi)i .~“ o .J:IJ;"

(z D) AV & Jwn g (out) s
) AL S IR aa) 5 il aa 5 (output) sf (input)aal s mllacad) 2 s
poh LS )il (esald 8 aalliad) cpia Cay et el S8

Input: noun. The act of putting information into a computer, the
information that you input in: data input.102

Verb. To put information into a computer.

Output: noun. The information results, etc produced by computer.103

e g JAN il g Lacddpaadd £ o ) il L. aud: Input
. FisaaS J13 Glaglaa s g Jud

(Liaa 5). el Lgadly Al <l glrall. asd:Output

b WS ela a5 clegands Cpallacadll JAT iy pat Sl

i ol o csmlal ) Aaaa) el s bl OS a (input) 1O 5 sl

% _Ibid,p157
1560 ¢ saaal) ¢ guabis padiusal) Jila-1
157 e Jm‘_lol
-Hornby, AS. Oxford Advanced Learners Dictionary,UK, Oxford university press, printed in China, seventh
edition,2005,p801
1% _ |bid,p1077
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oo Al o 8 5eal Al s Leal A) S ) Cldaadll s L OS A (output)

1 sy 104 .
el Al Gud B ALl a5 T el

S il sleall 3oLl

106d\$a\ s Input
g 105 ey v
Aol Al L 2y 30
logc‘ﬁl 107G 8 Output

e Aantind) Al Gy . JSE 5 (5gial) SHSH a3 8 4 LAl Gaw Las

-"Gi)/.;" dJ-’ "G‘)A:Q"j "d\i{\"dd-] udiagu CJM C‘)-\ﬂ-’j .@é‘);j\ ZA;‘).\]‘

To install/to uninstall: y&lall 7z 3 gail

t b WS WK éuninstall sinstall (s pulasy) mllhad) (0 JS S50 )5

“To download free apps, tap install.”

“To uninstall downloaded apps open the all apps.”'"

P YIS il Lagian 5 U

n. ...":m LA“— ! .« . \ 2;1.11;4) &L\1§ - d—j‘)-\-d"

1% _ Dictionary of computer and Internet terms. Douglas Downing Michael, Melody Covington, p347.

30202 1977 «ism eopSlall alal) la AN Lasal) ccdag sl 3 ) sall, e ¢ Sibad- 1
4050= <2004 «5 s caalall CESU 1 ¢ A5V Aaidall oalem(s sl ale e salh ¢ pemgg ala) (e salall-1%
A4160= ¢l gyl e ((Sdadl
40502 <Gl g sall ¢ 2 sem (s il a 5aldl1-18
109 -Samsung user manual, Op Cit. p31
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MO capdal IS 4805 il el 3 20 A cliplal] cuds plaly!

JKE S il Gy el D ) install s uas) pllaad) des i
o a2 s (un)ile e oS e plliae sed uninstall placadll Ll G

p )iy jal) Zal) b opladl L) dien i s aal s allaas Linstall 3l s ¢uSal
ALYl dea 5l A0 dien (B aa il adic) 5 " el

il ooyl S sl (8 Legd el (8 padhaad) pd 055
|

Install: verb. Place or fix (equipment or machinery) in position ready for

111
use.

Uninstall: verb. Remove an application or file from a computer.112
AU 3 Al Ay A (Y] F <) Jagad) anlaiy o @y . J2b: Install
(Liea ) . Agasl (e cila §) (gwlai Cids . J2d Uninstall
Sl ] S "ol ALl Jos A ' el 138 e el
g el 231l (s> uninstall g jala3y)
Layout: e (saal) 7 3 gail)

pJal il e livsae 8 layout aY) alladl des 5 cela

- 113
“Device layout/home screen layout.”

310 Bl Haadl (i suals axiiol Jila- 110
" _collins Dictionary, Op.cit. p804
"2 _|bid,p1673

65



“Select apps to apply simply layouts.” Hd

Pk WS Al (Y Les fieela g
115u.~'.~ “;‘)j\ um‘ !ﬁ! .'./Jl.ﬁj\ e Gl

MO 1) cllabeial) aaain il 5

P e ) e alhead) e s p sid G

O Bl o llaadl Geliay o6 4 LS (s aY) Aol Clallaiadl) daliliag

cd sy Al A dea il 4d) Caags e 13a s el DAY

aldabada s et

: Y (Collins) il 5 o sald 8 (5 5ulaty) ellaaall 138 Ciy oo )5 38 OIS

Layout: noun. The way in which the parts of something such as the page of
book, a garden or building are arranged or laid out."”

Apaa o) Qlis dada Jia La g0 o1 a0 qui 5 g Al 1) 48yl and: Layout

(Lien ) Al

b WS AT e (asaldy 2 sall Gusdld sl

1 -Samsung user manual,Op Cit,p1

Y% _Ibid, p154.
1u= cé._lu\ JMAM c@_’m\.m ?M\ d&h—lls
1540 ¢ Gl jaadl 118
-Collins Dictionary,Great Britain, Harper Collins Publishers, printed in Italy,3rd edition,2008,p871
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prrasat = 18y .. ) Lavout
19 fpes ayou

e

‘\-\iﬁ]&f@.ﬁ‘)}w

“The grid, structure, hierarchy ,and specific measurements and
relationships used in design.”120

(Lien 5) " aranaill b Alarical) CilBMal) g dda guaall GunlBall g qui il 9 S )"
Calel) b il \gs i 3 Al o layout o W s il 138 (e
S
ma) dan S A e il 3 (s Lild caile

To lock/to unlock: yde (SGY 7 3 gall)

SPALALN Qm‘)!\ o=l tounlock sto lock (palluadl S3 a5

“The screen turns off and automatically locks if the device...”

“To unlock the screen press the power key.”121

e lead SIS 13 Lola JaES ) AaL) Qs Cilay

B2 La) Flite o Jaral 43L2) i plaly'

3370a .Gl gasall o) salle yria ¢ Silad) M

4410= Gl ga ) | alem (s il e salie o se (5 ala) (o saldll-110

120 -AMBROSE, Gavin & HARRIS,Paul.Basics Design 02:Layout.AVA Publishing SA,USA, second edition,2011.p9
12 -Samsung user manual, Op Cit. P21
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b Leaiinn (05 sinay LSS 3HS) AL lock (5 laly) mllacad) aajidl 48
S A s (UN) Bl G S e AW el il Ul L pa) A s
S SO Sl cplaily a5 L, looK il o dadyl ARl b )
3 e B jue Lo e 501 T (530 (o (Bl s - pudamll A s sia) po3

Pk LS 2 5] sald 8 Lagdy yat 35 A8l5 s AT Gl 8 (pallacad

Lock: verb. To fasten something with a lock.'

Unlock: verb. Undo the lock of a door, window, using a key.124
i La g o8 (B8], J28: Lock
(Liea ) .z lika Jlentialy 5280 o) L) J88 8 . Jad: Unlock
"unlock’ s platy) mllaiaall JiaeS "l dli'mllaine & 385 culdy il o8 e olug

Memory card: yds G 3 gall

P ) e lifsne & Memory card (qiaY) mllaad) S5

« Insert a memory card with the gold-colored contacts... »'*

- o O

P20r L om0 A gl Gl I ()5S Gy B8 ABay Jal

12 _Hornby AS, Oxford Advanced Learners Dictionary, Op Cit, p903

2% _|bid,p1676
125 -Samsung manual user. Op Cit.p19
190<a¢ (3l Ddaa c@_,.uml.u edi:u.mj‘ d:ﬂ.‘..-lze
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dw 2l J Memory card (s dadY) mlluaadl dea iy A8 28 an il o) aas
b AUIS 3 ] agals ) 1 Cay et ala LB SIAN Ay

Memory card: noun. A small, flat flash device used especially in digital
cameras and mobile phones.

dpad ) & pualsl) ‘“A il dduay ;"45:"‘-"‘-‘1 ¢ Ssa pua gD . awl: Memory card

(Giea ) A ganall il gl g

cad o AT ugald bela WS

« A data Storage device for storing and retreviewing digital information
designed for use in handheld devices such as cameras, smartphones and
games consoles. »'*’

P Wray Al Ay Al claglial gla ady Guiddl alild uiAS g
(Liea ) " . 5ot culad] g LA i) ggdl 5 ol paalsl) Jia 43 ganall 5 jgad)

) TS Cun can i) mllaadll Lo allaiad G G s o sl
o OSh DAY) a3 (s stee SHSH)alEAl Aplly o 3N iy cpladl
Jaxind an jiall o Wl iy Vagas 48Uy e card 5 3SI3 xS s Memory ¢(pladl
il T

Network: jée g )l 7 3 il

P il e LY Gl 8 g ey allaad) o)
« Enter the password if it is not an open network. »'>*

P YIS il dien 3 U

27 _Glossary of Computing Terms, Op Cit, p8

128 -Samsung user manual, Op Cit. p145
69



12951 gae A0l s A 1Y gl A8 Jaa

O L AQE oal mlheadl network (s nlady) pllaad) des joci
48 jnal y i sal Aan i A 138 (5 Slaxinse Usinay LIS 1S Bin 8 an jia)
i Gusald 3 a5 53 Al REa] el 4%l allaadl 138 des i A2

P YK

Network: noun.a number of computers and other devices that are
connected together so that equipment and information can be shared. "’

Al Ly Lad i g Al 53galy qual il e de sana.and: Network
(i 5) .cula glaal) g cdinall 4S jliia cpa ¢iSall

AT Gusdl el

« Network: a group of computers and peripherals (such as printers and
storage devices) in several locations connected through wires, and telephone
or cable connections. » "'

Bae & (e AL 3 3¢l s claglall Jia) Lga) ol g cused sad) (e Ao ganar Network
(Lian ) gl Jaa g DLl g Al S Dl sk oo L Lash Aliatia 28) 5a
A S allall o sghe 32l 5 axy ge VLAY skl Aluas Liay 43 auad) A0S Jadl
U< eyl 55 ead) J (e Al e sheadl 5 i) Ji e chaelu g saal

(i) P2 han a5 o

1460 «Gilas g o ¢ sasalas aaiiosall Qa1
%% Hornby, AS, Oxford Advanced Learners Dictionary, Op Cit. p1023
-Glossary of Computing Terms, from the skills Team, University of Hull.p9
i IaY) 5 AaBY) o slall Alaa Mcilaliial) b JalSiall e ghaall L o) 935 aUas aaii", cpuen 3 gana chaan 5 SLE s g5 =122
1550= iy ¢ 2013¢71222ll ¢19alxll
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Play store: j&e (ualdl) 73 galll

YK axdind) iy dplay store (s alady) mllaad) ol

“You can download the app from GALAXY Apps or Play Store.”'”

P L CER TR P R

B34 play jaia J GALAXY Apps cpe Gaaill Uy i <liSay’

dan iy ) 3 DLlS bl (e sSiall llaadll daa S ol ol aa il O daadls
oe 3ke sa Play Store —é J'Play"ala e AYI ¢ 52l & 5 jatia store Jadl
B35 Ge paiendd (Kot sed ca il Jhall ook Ge 4ie 33N 3 Gala

cciilgd) (s A el iy il

o (S aly (s ulaY) mllaadl 13 des 5 e Gae 8 aa il () Jaad Y
b Arsmn dgaly B aa gidl O s by Ayl Gl 8 4l 38 Qe Al
A Ly 2ay palaall 5 Gusel il 8z 50 ol aland | ydas Glld g sellaaall 138 dea i
axd dela WS mlhiad) Jleind o Sl 4l 8 ) Dol aae ) aal

L3 g e S 5 ALY

Raa i S Jallyy P et ' A s store e O sl useld s
Cosoall ailiSy allaadl cyyi & il LSy CPlay Store's ilady) allaad
Lea ) ) esall WiSay LS " Smead Gal ) ) bl el

Sl aid' ) bl s i I3y G jal

133 -Sumsung user manual, Op Cit, p79

790= cé:\.m laa c@_,.uml_u edi:u.mj\ d:'\L‘.-H4

1156= cé:\.m D c.L;u.u_,n JJ}J\ ¢ yla cég&a_}n-las
71



Scrapbook: e (ualud) 7 3 gadll

S Wivsae & scrapbook (s salady) sllacadll <3

« If there is a link below the scrapbook content, tap... »! 30

B sl ccilbaball) Jaw s sine ool Loy ) @l (S 13!

b opbdl e oS je mllacan 54 scrapbook g sy llaadll

Sdualial' | et g scrap Ladl-

S e i book Jadl 5

Slo 4 Gaaddl Jandl 8 mllad 138 iy elad o alady) usalall 8 U
bl el

Scrapbook: noun.A book of blank pages for sticking cuttings, drawings or
pictures in.

opay Claga,y Glabad Lgd guali 48 )@ ddlada s .aul: Scrapbook
Pl Al Gy et delag

« Technically, a scrapbook is a book that helps you to collect scraps of
memories and keeps them safe until you want to go back to them. »

130 -Samsung user manual, Op Cit.51

510= L_"g;\.m Jlaa c@_’m\.m ?ASL.MJ\ d&h—lgﬂ

3% _PARK,Gerry.Scrapbooking MADE EASY. Wings of Success.p66
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& Al il S o clabad g Ao dislay GUS oo 3 le g (LaE
(Liaa ) gl Bagadl Uy s lg BliiaY) g

Slo Geal ity sclaliadl Jan's Cusall ajsdl usdi b Liad sliea olas

" Cinaall Cilaliady ) gall 4ilaiia

AY B asedall i (S 4 Y (Lginay G 158 llia O W R e

IS B e 13 8 aa el adiel s saaiy) s el g5 )

Screen brightness: jyds ailudl 7z 3 gail

P VS D) s ulaiy) allacadd) 3 o)

. 13
«Decrease the screen brightness. » ?

P8 P PR PSEEN [ PPN A

0 Lalad g sl da o JI

'screen” adl  ('screen  brightness” sy Alhad O sSy
PR g s A Y A e (S wllaan Ayl Y a5 brightness' s
&V Ay e mllhiad) a5 die s 'l el A8l B8 08 aa il O sl
A aadtil e el W G W ey CASLAD g sk da ) paad A
Lojisy G alladl O aey A8y lagun el 30l ) @l g ALYl dea i
Sl CalS) il G 13 8 Y e sl selialdadl o g LSl L 5lay)

ALY Selia) a0l day Fen ) el S ecilel) AaLE 8o lia) st

139 -Sumsung user manual, Op Cit, p17
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1k LS 'screen’ a2

« A computer display, a monitor. »i!

(s 5) "l o) « Sigmas LA
: YIS Wline ¢lad "brightness” U

« a software control normally available with scanners, used to adjust the
overall brightness of the image. » 4

ASU £ ghaad) Jaial Jaried cdyigin claba ga 1 g (% Le Bale aSad gal

(Lies 1) "5 pguall

G Un (s YT S sl 25l (el i L 5 LS

c SA L Lalall (i jall A8 Belial 5 # uin g A )3 5 screen brightness
Software: e (i) 7 3 gall

P SUlS L gae & xllaiaal) 138 35

« Software, sound sources, wallpapers, images, and other media provides with
. 143
the device. »

p ol il e E el Y e il Al b des i Cela

a5 AY) Jailu gl 5 ¢ gaall 5 ccllal) 5 opaall jobian g el all
144...‘}@\

141-Dictionary of Computer and Internet Terms, Op Cit, p64

142 .
-lbid,p424
%3 _samsung User Manual, Samsung Electronics, English(EU).Rev.1.0,0ctober2014.p5
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1 3 galdl) ]

dasass 55 Baassy ccpulall asle 8 550 TN Jesind 6 pllae 8 Software
OV smlall G jaae (ui L 5,aY) b2 ) Glly ASA (gl B Janiud
sl A ela WS ¢ «ware » s« soft » (e S e software (s jdlady) mllhiadlld

:(oxford) 3 5o
Soft/ware: Soft: Adjectif. smooth and delicate.

Ware: noun. Manufactured articles of a specified type
ol g asl .Adwa: Soft

(Lien 5) .ol £ 65 O Ariaall 3 gal) . and: Ware

2

1 ol daly Sl A geal b osasly ikl dued )l
el U gal SA ) 8 Jrdd) "malilla seia U "softwaremllaadl
b Jrtiall galinl 5 caully el Wiy ¥V a3 ) pels o oase ) (s slaal
dransi Lo 138 5 40 ge80 g rllaiaal) (0 ARl 638 5 . ugale pE Yyme e ol gulall

N UYL

Qi e clim s aulS lariind slie 5 clinap g ke glalbaads L
o gl 8 A 3gay iy clima ) 8 DI e J8 ) e ¢Jal)
el e Jae oda Liafd Jall GliSay LS Landy gl 8 (s il
gt op Alalld (and) Legiand (D& (hardware) alall 5 (software)lias il
i) Gt g o 3 ARl (g8 il sl Ll Lty 5 dnadd i gl (G 5
gliad (g mds S oSy ccilina ) (5 ids il el 8l o Ladie (Dl

Ml ) S dgle Ay (o 1) o(alie)B 8)d By )

%> _SCOTT, John Clark, But how Do It know?USA,2009.p172
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O T clagiy LIS SUE 253 Y el 5 (o oaai) llmal (o AL v (Y
LS pend) dapa b sl RS el S5 0 e (e S e 82 ke Al
o il ol asgie dpas Bl ) Reddiae e dnye RS i
Aaxiiiaal Al (d ellyy agle ANV callls o SO Cald G laae s Gosulall
" eyl allaadl (el JMES "ali i mlhias ax il Jexiad Gia cCanSill a
g yall ARl 8 mlladl) 13gd Jie @l () A s i) 30l @ll3  "software
das i 7y QA Cprogram’zlhias Lad ade (sl 'mali s
U software 5 "mali ' w8 A program (n &8l "Clas ' software
e

Speak caller ID: e alil) 7z 3 gail)

:@Y\S [Er PRI 2 Speak caller ID L;)gi;.’s}(\ CJL..AA\ A

« Speak caller ID: set the device to read the caller’s name aloud when you have
an incoming call. »'*°

foh LeS il aian 5 U

Al 2 Ladie i o & gemy Josiiall and 3ol i leal) Jasn: fualall i jpa 3k

147".’6&)\_5

oo sk Gl Laly (DL ol cllall B e g aady) alhiadl 13 Sy
Cipna R Laf Ll 205 daal ) Lad s iy Identity” AdS) Loaial

10 -Samsung user guide, Op Cit, p165
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“1- thick paper, often with a pattern on it, used for covering the walls and
ceiling of a room.

2-(computing).the background pattern or picture that you choose on your
computer screen.”'
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« Wallpaper: a printed or embossed paper for covering the walls of a
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room. »
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% _Collins Dictionary, Op Cit. p910
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« To add the widget tap and hold an empty area. »
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Widget: noun.(informal)used to refer to any small device that you do not
know the name of."’
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Samsung Galaxy S5
Product Specifications
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Weight
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Connectivity
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Abstract

This study looks at the relation between translation and terminology. It deals
with the translation of Smartphone’s technical term from English to Arabic
which is characterized by its specialization, accuracy and modernity as linked to
a new technology. Most of the terms used in Smartphones were originally
carved in English, as it is the case the most terminologies and their transfer to
other languages takes different curves, and translators are lost in translation
sometimes.

Thus, this research aims to investigate the strategies that translators use to
transfer these technical terms from English to Arabic, through a practical study
on the English and Arabic versions of Samsung galaxy S5 user’s manual.

Analyzing these technical terms, we gave a definition to each one, then we
chose the best translation among the other equivalences of the same term, and
we suggested others in some cases. We also analyzed the translation techniques
used.
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100



o Y T To lock/to unlock

O Memory card
00 et Network
5 Play store
P Scrapbook
20 T Screen brightness
Theenneiniii i e Software
74 < TN Speak caller ID
0 Wallpaper
T e et Widget
o 7 FONEN
BT et el el 5 paladll A
R Gl
DD ettt A Al clasls
£ gl sall el

101



